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AHIUIO-YKPATHCBKA BIBJIIPJIHUA POPASEOI'PADIA:
INEPEKJIAJIO3HABYHNU ACIIEKT

ENGLISH-UKRAINIAN BIBLICAL PHRASEOGRAPHY:
TRANSLATION STUDIES ASPECT

J3epa O.B.,

Kanouoam Qinono2iuHux Hayk, OOYyeHm,

doyenm Kageopu nepekiado3Hascmed i KOHMpPAacmMueHOI TiHeGICIMUKU
imeni I pucopis Kouypa

JIvsiscbko20 Hayionanvnozo yHieepcumemy imeni leana @panka

Y cTaTTi Ha MaTepiani nepeknagHMx Ta TAyMayHuUX CroBHMKIB 6ibneiamis 3'acoBaHo cTaH, Npobnemun Ta NepcnekTMBem
cy4yacHoi 6ibninHoi dpaseorpadii. HaronoweHo Ha BaxnmeocTi 6ibninHoi dpaseorpadii 4ns ineHTudikawii 1 BigTBOPEH-
HA B nepeknagi 6ibneiamis, BUKOPUCTaHUX y XYOOXHIN niTepatypi. [poaHanizoBaHo Tpy nepeknagHi Ta HU3KY TIyMadHUx
AHMINCBKMX i YKpaiHCbKMX nekcukorpadivHmx mrepen 6ibneiamis. OkpecneHo NpvHUMNK iX yKNagaHHA Ta MOXIMBOCTI
BigUMTYBaHHS iHbopmalLlii. 3azHaueHo, Lo BiNbLUICTb LUX MKepen BioXUNaTLCS Big TPaaMUIiiHMX NPUHLMMIB NIEKCMKorpa-
hivyHoro onucy. BogHoyac nogaya iHdopmalii CyTTEBO BiAPI3HAETLCA 3aEXHO Bif TUNY COBHKKA Ta METU MOTO yKnagava
/ yknapauis.

KntovoBi cnosa: 6i6neism, 6ibniiHa dpaseorpadisi, nepeknagHi CNOBHWKMW, TIyMayHi CMOBHUKMX, KPUMATUA BUCHIB,
npeueneHTHICTb.

B craTtbe Ha MaTepuane nepeBoAHbIX 1 TONKOBbLIX crioBapei 61ubnensmos nccnegoBaHbl COCTOSIHUE, NPobnemb! 1 nep-
CNeKTMBbI COBPeMeHHoI Bubnerickon dpaseorpadum. MNoguepkHyTa BaxHOCTb Grubnevickon ppaseorpadmm Ana noeHTu-
dhukaumm n Bocnpon3seaeHns B nepeoge 61bnensmoB, NCNOMb30BaHHbIX B XyAOXXECTBEHHOM nuTepatype. [poaHanmau-
pOBaHbl TPU NEePEBOAHbBIX Y HECKOINBKO TOMKOBbIX @HIMMNCKNX 1 YKPAUHCKUX NIEKCUMKOrpachuyeckmx ncTodHrka 6mbneamos.
OyepyeHbl MPUHLMMBI KX COCTaBIIEHUS1 U BO3MOXHOCTW NPOYUTBIBAHUS MHopMaLumn. Yka3aHo, YTo BOMbLUMHCTBO 3TWX
MCTOYHMKOB OTKIOHSKOTCS OT TPaAULUMOHHBIX NPUHLMMNOB NEKCUKorpaduyeckoro onucanus. MNpu atom nogaya nHgopma-
LMK CYLLECTBEHHO OTNIMYAETCs B 3aBMCMMOCTM OT TuNa croBaps ¥ Lienn ero coctaButens / coctaBuTene.

KnioueBble cnoBa: 6ubnenam, 6nbnenckasa gpaseorpacdusi, nepeBoAHble CrioBapu, TONIKOBbIE CIOBAapW, Kpbliatoe
BbIpaXXeHWe, NpeLeeHTHOCTb.

The article presents a case study of translation and explanatory dictionaries of biblical idioms to specify the state,
problems and perspectives of modern biblical phraseography. The author emphasizes the importance of biblical phraseog-
raphy for the identification and translation of biblical idioms used in fiction. Three translation and a number of explanatory
lexicographical sources of biblical idioms are analyzed to clarify the principles of their compiling and possibilities of reading
the information. It is pointed out that most of these sources digress from traditional principles of lexicographical description.
Besides, the presentation of information differs substantially depending on the type of the dictionary and its compiler’s aim.

Key words: biblical idiom, biblical phraseography, translation dictionaries, explanatory dictionaries, catch-word, prec-
edency.

IlocTanoBka mpobuemu. InenTtudikamis Ta  NepexiIaaadiB ymi3HATH ¥ epecoTBOPUTH O10MiiiHI
BIATBOpEHHS B Tepekiami 0i0mei3MiB € OIHIE0  IHTEPTEKCTEMH IHIIOMOBHOTO TEKCTY YacTO Pyi-

3 HaMaKkTyaJbHINIMX NPUKIAJHUX HpoOIeM mepe-  Hye HUIICTh WOTO CHPUHHATTS, a OTXKe, SKICTbH
KJIaJJO3HABCTBA, OCKinbku 1) 0i101ei3mMu cranoB-  mepekiagy. Came ToMy ocobnuBOi Barm HaOyBae
JSTh BaroMy 4YacTUHY aHIJINHCHKOI W yKpaiHCbKOi — mpoOiema yKjiaJaHHs MOBHHUX MEpeKIaJHUX CIOB-
¢dpaseonorii ra 2) Ceare [lucbmo — 11e yHiBepcaib-  HHKIB 0i0N€i3MIB Ta BUKOPHUCTAHHS BXKE HasSBHUX

HUW KyJIBTYpHUH KOJ, Kpi3b SKUH MPOYUTYETHCS  TMEPEKIaJHUX Ta TIYMauyHUX JIEKCUKOTpadiuHUX
JiTepaTypa XpHUCTHUSHCHKOTO CBITy. HesmaTHicTs  Kepedn.
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AHani3 ocTaHHIX aocaiIkeHb i myOsikamiid.
CyuacHi Jiekcukorpadu yCBIJIOMIIIOIOTE HEOOXi-
HICTh BHBUYEHHS 0i0J€i3MiB y CBITOBOMY KOHTEKCTI
gepe3 KOPEAIliio MepBUHHOO10TIIHOTO 1 HaIllOHATb-
HOTO Ta HAaOyTOTO B MHCTEIPKHX IHTEpPIIPETAaIlifiX.
I3 mieto MeTor0 aKTUBHO PO3POOIISETHCS iest CTBO-
peHHS «€BPOMNEHCHKOTO CIIOBHUKA 01071€13MiBY, SIKUI
«<...> Mir OM MoKa3aru eBpornenchkuii criagok biomii
B YCili #HOro 0ararOMaHITHOCTi, BOJHOYAC BIIHCA-
THCS B JWCKYCil PO CHIBBITHOIICHHS YHIKaJIbHOTO
W yHIBepcadpbHOTO Y (hpa3zeonorii €BpPOMeHChKUX
MoB» (mepekman aBT. — O. /) [9, ¢. 276]. UacTkoBi
1 OKpeMi cTyzil 0coONMMBOCTEH aHTIMMCHKOI W yKpa-
fHCBKOT 010miiiHOT pazeonorii nmpoBoguan A. Bipix,
X. Banbrep, €. Bepemarin, B. I'ak, K. JlyOpoBina,
P. 3opisuak, H. IBanoma, A. Kosanb, JI. Kpicraun,
O. Kynin, B. Mokieako, O. Haboka, B. CmipHOB,
C. lynexxoBa, B. Xne6ma. OnHak y JIHTBICTHY-
Hill Haylli I0Ci HEMa€e KOMIUIEKCHOTO JOCIiKeHHS
aHTIIO-yKpaiHCchKo1 0i0miiHOT (hpaseorpadii i3 3acto-
CYBaHHSIM I[EPEKJIaJ03HaBIOr0 Ta 31CTAaBHO-TUIIO-
JIOTIYHOTO TIAXOJIB, 10 ¥ 3yMOBIIOE aKTYyaJIbHICTh
LBOTO JIOCII/IKCHHSI.

IlocTanoBka 3aBaanHs. MeTa cTarTi — JeTaIBHO
MIPOaHali3yBaTH CydacHUH CTaH aHTIIIMCHKOI i yKpa-
fHCBKO1 010:iHTHOT Ppazeorpadii, onmrcaTH MPUHIATTN
yKJIaJIeHHS JIBOMOBHUX (0araToOMOBHHUX) Ta TIyMad-
HUX CIIOBHHKIB 0i071€13MiB, OKpECIUTH MEPCIEKTUBU
AHITIO-YKPaTHCHKOI TIEPEKIIAAHOT JIeKCUKorpadii.

Buxiaan ocHoBHOro marepiany. €IMHHM ChO-
TOMHI JDKEPENIOM aHIIIO-YKPaiHChKO1 (hpa3eotorii,
30KpeMa O0i0MiliHO1, € « AHTJIO-yKpalHChKHA (paze-
OJIOTIYHHW CIIOBHUKY», ykimaneHui K. bapannesum
1969 p. Ha nekcukorpadiuHUX MPUHLMIAX, SIKi PO3-
pobus O. Kynin mis «AHMo-pycckoro ¢paszeono-
rudeckoro cimoBapsi» (1955 p.). K. bapanues yka-
3aB Ha OiONiHY €TUMOJOTiI0 OLTBIIOCTI TPSIMUX
6101ei3miB, 310paHKX y CIOBHHUKY, 30Kpema Imapemiii,
HaBiB iX YKpaiHCHKHU CKBIBaJICHT, a 3a WOTO Bij-
CYTHOCTI — onucoBui Bupa3. Lluraryu i3 KiacMaIHUX
TBOPIB aHIVIOMOBHHMX aBTOPIB IJIIOCTPYIOTH KOHTEK-
CTyallbHE BXKHMBAaHHS PEeCTpOBOi oguHUIL. CIOBHUK
MICTHTB PO3TaTyKE€HYy CHCTEMY CTHUIIICTHYHHUX peMa-
POK, pPO3MEXKOBYE BYJIbrapu3MHu Ta TpyOi BHpasw,
3HEBXIIMBI W TIPE3WpNMBI KOHOTamii, pPO3MOBHI
BHpA3H, IMPOCTOPIUYs, CIICHTI3MH Ta >KapTOHI3MH.
CnoBHHEK BifjoOpaxae 1moiiceMito, KOJIM BUPa3 BUXO-
TUTh 32 MEXKI MepBiCHOTO Oi0NiHHOrO 3HAYEHHS,
y HbOMY MICTATBCS i BapianTu 0i0nei3MiB, HampH-
knan, “all in all 1) #. ueHTp yBaru, moch HaWiCTOT-
HIIlIE, IPEMET, 00’ €KT KOXaHHS [emum. 6ion.]; <...>
2) n. Bupimansauii haktop y sIKiiichk crpasi; 3) adv.
[ToBHIiCTIO, ITIJTKOM, B IIIJIOMY, B OCHOBHOMY, OepydH
Bce 10 yBary; <...>4) adv. BCbOr0-HaBChOTO, BCHOTO)

[639, c. 23]; “living dog (abo ass, donkey) is better
than a dead lion, xuBwuii cobaka (abo ocein) kpare
MEpPTBOTO JieBa [emum. 6ion.] <...>» [1, c. 613].

CBO€pITHUM KaTaJloroM O10MIMHUX IUTAT — SIK
nperneneHTHx (0101ei3MiB), Tak i THX, MO (YHKITIO-
HYIOTH JiHIIe B 610MifHOMY KOHTEKCTI, — cTaja KHATa
«bibmiitHa MyIpiCcTh y TaTHHCHKUX aopu3Max yKpa-
THCBKOFO 1 aHTIiNichKOr0 MoBaMu» (2003 p.). Kaura
B ajpaBiTHOMY NOPsIIKY MicTHTh ToHa 1 300 Haiimo-
HNIMPEHININX KPUIATHX BHUCIOBIB JaBHHOPUMCHKOTO
i JaTHHOMOBHOTO MOXO/KEHHS 13 CYyMDKHHMH 3a
3HAYCHHAM O1OMIMHUMH MHUTAaTaMUd YKPAiHCHKOIO Ta
aHTIIIACHKOI0 MOBaMH. PeecTpoBuM y Ha3BaHOMY
CIIOBHUKY € JIATUHCBKUH BHUCIIB, 10 SIKOTO aBTOPH
MOAAI0Th YKPAiHCHKUI BiTIOBIAHUK (32 YMOBH, SIKILIO
BUpa3 € YHiBepCaJIbHO-NIPELEICHTHUM) a00 Biac-
HUH mepekna (3a YMOBH, SIKIIIO BUpa3 HE Ma€ CTa-
JIOTO CKBiBaJIeHTa B YKpaiHChKili MOBi). B okpemux
BUIIaJIKaX JIATUHCHKI BUCJOBM M, BIIIOBIIHO, IXHI
TepeKIaan MOJAHO i3 CHHOHIMIYHUMH BapiaHTaMH.
Jlani HaBeneHO YKpaiHChKI W aHTIIOMOBHI Oi0miiHI
LUTATH 13 CYMDKHUM J0 PEECTPOBOTO BUPa3y 3HAUCH-
HsIM. BiTbIicTh KaHOHIYHUX KHUT Bi0mii IUTy0TH 32
nepexiagom I. Orienka. Iluraty i3 BTOpOKaHOHIY-
HUX KHUT MTOJAIOTh 3a nepekianom 1. Xomenka. Kpim
Toro, Tepexnan . XoMeHka BUKOPHUCTOBYIOTH 1 IS
LUTYBaHHS KAHOHIYHMX KHUT 32 YMOBH, 1110 IEPEKIIa
TOYHIIIIE BiATOBIZA€ JIATHHCHKOMY BHCIIOBY. LluTaTtu
AHIIIIICBKOI0O MOBOIO, BCymepeu JieKCHKorpadiuHii
Tpamuuii, B3sTo He 3 bionii 1611 p., a 3 Tak 3BaHOi
Hoesoi Amepuxancworoi bionii (1970 p.), odiuifinoro
anriioMoBHOro mepeknany Cesaroro ITucema Pumo-
KaTOJUIBKOI LEPKBH, 3pOOJIEHOTO 33 HPUHIMIIOM
HAyKOBOI TOCITIBHOCTI 3 YCiX JOCTYITHUX OpUTIHAIb-
HHUX TEKCTIB, i3 CyBOSIMH MepTBOro Mopsi BKIIIOUHO.
VY KiHII KHUTH BMIMICHO a()aBiTHUH MOKAKIUK
3a OTMIOPHUMH CJIOBaMHU.

BaxuuBoro pucoro xuuru «bibmiiina Myzapicth
<...>» € ii 6araToMOBHUI KOHTPAaCTHBHHI Xapax-
Tep. Y TpHUMITKaX aBTOPH HEOTHOPA30BO (DIKCYIOTH
HaIliOHATBHI BapiaHTH JIATHHCHKHUX (Pa3eosIoTi3MiB;
HaTpUKIAA, 10 BUCIOBY “Aethiops non desalbescit.
(Lotalicetcornix,  tamenenitetalbidiorvix. — Edion
He Oinie (Xou sIk BOpOHa Mip’si He Kynaja, OLTio
BiJ 11bOT0 He ctana)» [10, ¢. 34] nomaHo cim ykpaiH-
CBKHUX Tapemiii, a TaKoX KiJIbKa pOCIHChKHX, aHTIiH-
ChKHX 1 HiMenpkux [10, c. 65].

OxpiM TOTO, ITiif KHA31 BIACTUBA HACKpi3HA IHTEP-
TEKCTYaJIbHICTh, 110 BUSBIISETHCSA B TOCHIIAHHIX HA
TBOPH aHTHYHMX 1 YKpaiHChKUX KiacukiB. Lli mocu-
JIAHHS € SIK Y IPUMITKaX, TaK 1 B CAMUX CIIOBHUKOBUX
CTAaTTAX, Hanpukiaa, Gikcyroun Bupas “Cum grano
salis. 3 0omenom, 3 iponieto (Ooca.: 3 OpibKoio coni)»,
aBTOPH UIIOCTPYIOTh HOTr0o BXKMBAHHS JIATHHCBHKOIO
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MOBOr B moBicTi [. ®panka «Jlenp i Ilomens» Ta
BKa3yIOTbh Ha KaJbKy B Apami Jleci Ykpainku «Pydin
i [picuiyutax [10, c. 91-92].

[ToomuHOKI cTaTTi MICTATH PO3JIOTY EKCTPAIHT-
BaJbHY iH(OpMaNioo; Hampukiaa, crarts “‘Falces
con flare inenses. Ilepexysamu cepnu na meui’
JETATbHO PO3IIOBiAA€ PO TaM ATHY TUIUTY 13 IHTa-
toro i3 Kuurm Icaiii B ceni [lyGiBka 3amopizbkoi
obnacri, e Bosiku Hecropa Maxna mopy0aiu HiM-
1iB-kojoHicTiB [10, c. 131-133]. Ille Outbiie Takoi
iHpOpMAIIi] B IPUMITKAX.

BucHoByemo: monpu Te, IO aBTOPU BU3HAYaA-
IOTh kaHp KHUTH «biOmiifHa MyapicTe <...>» sK
HayKOBO-HAaBYAJILHUI TIOCIOHWK, BOHA € MEpPIINM
B YkpaiHi cnoBHuKOM O0i0miiiHux nwurar. IlIpote,
Ha BIIMiHY BiJl BUJaHb TaKOrO THUILY, TYT IIOAAHO HE
JIMIIIEe TPeUeACHTI OI0MifHI IUTaTH, SKI BUKOpPHUC-
TOBYIOTh B aBTOPCHKOMY i MOOYTOBOMY MOBJICHHI,
aJjie ¥ MaJaoBigoMi BUCIIOBIIOBAaHHS. [10SICHIOETECS 11€
THM, 110 OTIOPHUMH B CIIOBHHUKY € JIATHHCBHKi, a HE
010:iifHI BUCIIOBH.

VYkpainceki W aHDIiHCBHKI 0105€i3MHu mpencTas-
JEHO B KOPOTKOMY IIECTUMOBHOMY CIIOBHUKY
«Jlenra 6ubnetickoit mynpoctu» (2014 p.). Y cios-
HUKY onricaHo 135 kpunarux BHCIIOBIB 1 aopu3MiB
010TIHHOTO TIOXOMKEHHS, M0 € MIMPOKOBKUBAHUMU
B POCIHCBHKIi MOBI, Ta IOJAHO iXHI CKBIBAJICHTH
AHTIIIACHKOI0, O1IOPYCHKOI0, HIMEIBKOK, CIIOBAIlb-
KOIO ¥ YKpaiHCHKOIO MOBaMHM. YKJaJaadi MOsSICHIOIOTh
3HAUEHHS PEECTPOBOTO POCIHCHKOTO BUPA3y, CYHpo-
BOJDKYIOTh TOSICHCHHST CTUJIICTHYHUMH — TIPUMIT-
KaMHU, sIKi XapaKTepu3yloTh Y)KHBaHHs, YaCTOTHICTh
Ta EKCIPECHUBHY TOHAILHICTH 0i0iei3mMy, a Takox
MTOIaf0Th PO3JIOTY ETHMOJOTIYHY iH(oOpMario Ta
BiMOBiHI 1uTatu 3 nepexianiB Cearoro Ilucema
KOKHOIO 13 LIECTH MOB. YKPaiHCBKHH 1TIOCTPaTHB-
HUI Marepiai y35To 3 nepekiany biomii, 3pobiaenoro
I. Orienkom, a anrmiiicekuii — 3 biomii koposs Skosa.

Sk 3a3HaYMIM yKJIagadi, CIIOBHHUK CTaB Pe3yiib-
TatoM poOOTH HAA MIKHAPOTHUM HAyKOBO-JIOCIiI-
HHTIIBKUM TIPOeKTOM «bi0Jist 1 XpUCTUSHCTBO Y dpa-
3eonorii»y (Bible and Chrisitanity in Phraseology),
IO BUBYAE MMPOOJIEMY peajbHOTO BKMBaHHS O10Miii-
HUX BHUCJIOBJIIOBaHb y CY4acCHOMY MOBJIECHHI H ycCBi-
JIOMJICHHS IXHBOTO CaKpaJIbHOTO xkepena [7, c. 6-7].
AnpoOariist MarepiaiiB CIOBHUKA Ui BHSIBICHHS
peanpHOTO CTaTycy Oi0Jei3MiB y CydacHHUX MOBax
MPOIEMOHCTPYBaja HEJOCTaTHE 3HAHHS IXHBOTO
MOXO/DKeHHS 1 3HadeHHs. OcoOIMBOIO MPOOIEMOIO
BHUSIBIJIACSH 1IGHTU(IKAIIS IUX KPUIATHX BUCIOBIB
came sk 0i0ei3MiB, OCKIJIbKHM PECHOHJICHTH, 0CO-
OJTMBO MOJIOJb, CXHMJIbHI BBAXKATH IEPILIOKEPEIIOM
01011ei3MIB BTOpUHHI JDKEpesa — JliTeparypHi TBOPH
abo aBropuTeTHI BucCHoOBmIOBaHHA [7, c. 7]. Came

TOMY TOJIOBHA METa CIIOBHHKA — KYJIBTYpOJIOTiuHa,
10 BU3HA4YMJIA sIK BigOip 0i0nei3miB, siki HalsICKpa-
Bile BigoOpakatoTh TekcT Cpsitoro [lucema B ioro
KYJIBTYPOJIOTIYHIN PEeTPOCHEKTHBI, TaK 1 OpraHi3aiio
CJIIOBHUKOBOT CTaTTi, Ie HArojoc 3po0JIeHO Ha TOYHIH
inenTHdiKamii 0i0MHOTO JKeperna.

ABTOpH HE CTaBHIIM cO0i 32 METY 1TFOCTPaTUBHO
MIPOJIEMOHCTPYBAaTH Cy4acHUH y3yC INpEICTaBICHUX
01051ei3MiB, TOMy LIMTAaTH i3 BTOPUHHUX JKEpell Tpa-
TUISIOTBCSL TyKE PIAKO, JIHIIE B JISSIKUX MOSCHEHHSX,
KOJIM BXKMBaHHS 01011€i3My ornocepeaKoBaHe BTOPUH-
HUM JIiTepaTypHuM jkepenom. Hampukman, y crarri
«He meuume Oucepa neped ceumbsMU» 3a3HAYCHO:
«[lomynsipHOCTH ~ BBIpa’keHHSI  CIIOCOOCTBOBAIIO
ero ymorpednenne B kxomenuu J.M. doHBH3HMHA
«Hemopocnb» (1782): «Kyreiikun: IlogaBain s B KOH-
cucroputo 4venobuthe <...>Ha urto MuiocTuBas
PE30ITIOINST BCKOPE BOCHOCIECTBOBAIIA C OTMETKOIO:
«TaKoro-To Jie CEMUHAPHCTA OT BCSKOTO YUCHHUS YBO-
JINTh. TICAHO 00 €CTh — He Meuume Oucepa nepeo
CBUHbAMU, 1a HE MOIPYT €ro Horamw»» [7, c. 25].
OxpiM TOrO, aBTOpH MOAAIOTH JIOJATKOBY JIHI'BO-
KyJBTYPOJIOTiUHY iH(pOpMAaLiio MI010 BIUIUBY 0i0ie-
i3MiB Ha POCIHCBKY Ta CBITOBY KYJNBTYpH; HalpH-
KJa, 6107€i3M kmo ¢ Meyom Kk Ham 8otioem, om meud
noeudHem TOUIMPHUBCA B POCIHCHKIA MOBI TiCHA
¢inemy Iletpa IlaBmenka Ta Cepris Eiizenmeitna
«Anexcannp Hesckuit» [7, c. 107], 6i6neizm cayea
060X namie cTaB MOMYJIIPHUAM 3aBISKU OTHOWMEHHIN
komenii Kapno Tonbnoni (1749 p.), a Bupa3s nogep-
HeHHs. OnyOH020 CuHA TIOCIYTYBaB HA3BOKO IIUIOL
HU3KHU TBOPIB 00pa30TBOPUOr0 MUCTEITBA, HAWOUTBII
BIIOMUM 3 KX € KapTuHa PeMOpannra [7, c. 34].

lonmoBHe mxepeno ykpaiHChKOi W aHTIMIHCHKOL
610miitHOT (ppazeororii 10 MOCIYT MepeKiagadiB Ta
MaiOyTHIX yKJIaaaqiB MEepeKIaHUX CIIOBHUKIB — 1LI€
TIyMauHi CIIOBHUKH 0i6neismiB. Chorozmni € nuimre
TPH OKpeMi YKpaiHCBhKi JIeKcHKorpadiuHi pKepena
010ei3miB. MaeMo Ha yBa3i CIIOBHUKHU U JIOBIAHUKH
010miHIX (pa3eosIoTi3MIB Y IMHUPOKOMY 3HAUCHHI,
3 mapemisMu. Jlo croBHUKIB 0i0€i3MiB HE BigHO-
CUMO crerianbHl O10JiMHI €HIUKIOoNeli, A€ OIU-
caHo OiONIWHUX TEPCOHAXKIB, MiCTa, TBAPHH 1 pOC-
JIMH, TIOIaHO iH(opMaliio 3 icropii, apxeosnorii Ta
reorpadii, a TaKoX MPOSICHEHO HaWBaXKIHUBIIIT OOTO-
CJIOBCBKI MTOHSTTSI.

36ipka A. Kosais «Crogarky Oyiro CiioBo: Kpmati
BHCJIOBH OiONIIfHOTO ITOXOMKCHHS B YKPalHCBHKIM
MoBi» (2001 p.; 2-re Bua. 2012 p.) dikcye 361 onu-
HUIIO 3 pI3HUM piBHEM TpeneneHTHocTi. KHura
HamucaHa B HAyKOBO-TIOMYJISIPHOMY CTHIIL i pO3paxo-
BaHA HA IIUPOKUH yuTalbKUK 3arail. [Ipogosxyroun
TpajuLio MoaioHUX BuiaHb, A. KoBayb BHKOpHC-
Talla TEPMIiH Kpuiamutl 6uciie, oOJHaK HOTO BH3HA-
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YeHHS IIJIKOM BioBigae aedinimii 0i06neizmy; auB.:
«OKpeMi cJI0Ba, CIIOBOCIIOJNYUYCHHS ¥ LI peyeHHs,
sIKi, BiJIPBABINKCH Bij O1ONIMHOTO TEKCTY, BXKHUBa-
FOThCS SIK YCTasIeHI ((ppa3eoioriyHi) OJUHHII MOBH —
B y3araJlbHEHOMY, TEPEHOCHOMY abo oOpa3zHOMY
3HaueHH» [4, c. 8-9]. ¥V xuu3i A. KoBambs 9acTKoBO
BUKOPHMCTaHO Marepian 3 yKJIaJeHOl B CIiBaBTOPCTBI
3 Bikropom KomntinoBum 30ipku «Kpumari crioBa
B YKpaiHCBbKill niTeparyphiii MoBi» (l-me Bum. —
1964 p., ocranne, nepepobdiiene — 1999 p.) [5].

ABTOp HE Jlana >KaHpPOBOTO BH3HAYEHHSI CBOTO
HOBOTO TBOpY, Ha3WBa€ HOro B TEPEIMOBI «KHH-
roro». OmHak, SIK 3Ia€ThCS, 32 CIIOCOOOM IMOJaHHS
Marepiajdy # CTPYKTYpOIO L€ TBip MOXKHA OXapak-
TepU3yBaTH SK CHIMKJIONECIUYHUN 1neorpadiaHuit
CIIOBHUK. PO31IM CIOBHHMKA TMOBTOPIOIOTH YaCTHHHU
Bi6nii # MicTATh KOPOTKUH BUKIAJ IXHBOTO 3MICTY.
Ha nodaTky KO>KHOTO PO3IITY TTOJJAaHO CITMCOK KpHJIla-
THX BHUCJIOBIB 3 Bifmosiauoi kauru Cesiroro [TuceMma.
Hampukiami kauTH — andaBiTHUH TOKKIUK YCiX
HaBEJICHUX Y CJIOBHHUKY 0i0mei3miB. ¥ camMomy Tek-
CTi JIeTaJbHO MOSICHEHO iXHE MTOXOKEHHSI, BUKOPHC-
TaHHs B JiTeparypi # 00pa30TBOPUOMY MHUCTEUTBI,
3HAUCHHS, B SIKOMY BOHHM BXXHMBAalOThCS B CydYacHid
yKpaiHchkiil MoBi. 3okpema, A. KoBanb mpojaemMoH-
CTpyBaja, SIK TeBHI BUCIOBIIIOBaHHS 3 biOmii cramu
KPWJIATUMH  OTIOCEPEIKOBAHO Yepe3 JiTepaTypHi
TBOpH a00 iCTOpUYHI MOJi1.

Hepinxo 6i6miiiHi mepekasu CynpoBOKYIOTb iCTO-
PHUYHI Y¥ HaBITh TEOJNOTIYHI i apXEOJIOT1uHI JOBIIKH.
B okpemuit po3nmin BualIeHO HempsiMi 0i0nei3Mu,
{0 ITOXOJATH 13 HEKAHOHIYHUX TEKCTIB. Y 0ararnox
pO3aiIax CIOBHUKA MICTIATHCS HempsiMi 0i0meizmu,
SIKUX HEMa€ B caMoMy Oi0JiifHOMY TEKCTi, X04 BOHU
i BUHHUKJIN Ha HOrO OCHOBI; HallpuUKIaL: nIomos i
Kpos, npamamip €6a, Manopiska no nycmeni Ta iH.

Hesenukum Hakmagzom 2002 p. Buitnuia 30ipka
«CioBo braroBicTi: CIIOBHUK-JIOBIIHHK (pazem
016miiiHOTO TTOXOMKEHHY, Ky ykiaamu XK. Komoi3 1
3. bakym. Lle# cmoBHUK cKiTamaeThes i3 386 CII0BHU-
KOBHX CTaTeH, pO3MIIIEHNX B aI(aBiTHOMY TOPSIKY.
Hanpukiami croBHUKa TofaHo andaBiTHHN Tepe-
JiK ycix mpoaHanizoBaHux 0i0neizMiB. ClIOBHHKOBa
CTaTTd Jla€ TOSCHEHHS 3HA4YEHHS PEECTPOBOIO
010mei3my, onuc OiOMIMHOT cuTyallii, HA OCHOBI SKOi
BiH BHHHUK, UIIOCTpallil 3 XyIOXKHbOI JiTEeparypH,
MTyOTIITUCTAKA ¥ PO3MOBHOTO MOBJICHHS. ABTOpPH
CIIOBHUKA pPO3POOMIIM OpHTiHAIBHY XapakTepHuc-
TUKy 0i0nei3miB (0iOmiiHMX (paszem), Mo Bigo-
Opakae iXHIH 3B’SI30K i3 MPOTOTEKCTOM (Y LIOMY
pa3i LEepPKOBHOCIIOB’SIHCHKUM TepeknagoMm biomii).
Y BCTYNHOMY CJIOBI yKJaJiaui Ha3BaJu IH0 Xapak-
TepucTHKy (QyHKIIHHOIO [6, c. 3—4]. dpazemu nomi-
JITIOTBCSI HA YOTHPHU THIH: a) IHTEpeHTHI (pazeMu

CEeMaHTHYHO U CTPYKTYPHO Y3TOIKYIOThCS 3 010miii-
HUM TEKCTOM; Hamnpukian, Anvgpa i omeea [6, c. 7],
0) 3Ha4YeHHS aarepeHTHHUX (paseM 3a3HaANO TpaHc-
dopmariii y mporeci iCTOpHYHOTO PO3BHTKY, XOU
iXHSI CTPYKTypa 3aJMIIMIACSd HE3MIHHOIO; HaIpH-
Kian, Aoamose pedpo; B) OKazioHAIBHI (pazeMu
32 CBOIMH CTPYKTypHO-CEMaHTHYHUMH OCOOIHBOC-
TSIMH BUXOISITh 32 MEXi IIEPBUHHUX TEKCTiB; HAPH-
Knan, Aoamosi Oimu; T) HeTpaHCHiTepHi (pazemn
30epiraloTh LEPKOBHOCIIOB STHCHKY (OPMY; HarpH-
knan, Aeneyv boowcuil. Tlo3a peectpom 0i0I€i3MiB
7K. Komoi3 ta 3. bakym 3anummiy Henpsmi 610eizMu
1 616miitHI oHiMu (Kain, FOOa TOIO), MO TIHPOKO
penpesenToBadi B 30ipii A. KoBanb.

TepMmin oxazionanvha ¢pazema 31A€TBCS HE
30BCIM KOPEKTHUM, OCKINBKH BiH Ma€ (OPMY OKCH-
MOPOHHOI CIOJIyKH, CKJIQJHUKU SIKOI MOXKHA TpaK-
TYBaTH SIK TOEJHAHHS OJUHUYHOTO (HE Y3yCHOIO)
i cramoro (y3yCHOTO).

OkpiM TOrO, TOSCHIOIOUHM O0i0JICi3MH TaKOTO
TUITy JOUUIFHO BKAa3yBaTH Ha IXHE OMOCEPEIKOBaHE
MeTa0iomiiiHe mKepeno, sk e 3pobuna A. Kopais.
Hanpuxnan, y CIOBHHMKOBiH CTarTi 3 peecTpOBOIO
(bpazemoro nicis Hac xou nomon yknagadi «Ciopa
brnarosicti» moganu JiekcHKOrpadidHy TOMITKY
«OKa3.», TOSICHAIIN 3HAUYEHHS — «BUKOPHCTOBYETHCS
JUTS THATBEP/DKEHHSI CUTYAIlil «ITICIIsl YOroch mepe-
YKUTOTO HaOLIbIIE JIMXO HE CTpamIHe»» 1 3po0nin
MepexXpecHe IOCWIAHHS Ha CTaTTIO GCeCceimHill
nomon [6, ¢. 9], Xou eTUMoJIOTis (hpazemMu HacamIie-
pen 1oB’si3aHa i3 (PpaHIly3bKHM BHPA30M apres nous
le deluge, sxuii npunucyoTh mani Jrobappi, 1o
HiIOWTO cKazana Tak JIlromoBiky XV.

et ¢paseomoriaMm  HACTUTBKH  BiamajacHUI
Bil OiONMIfHOTO TEKCTy, MO0 WOTO 3apaxyBaHHS
no 0ibnei3mMiB  1OCUTh CyMHiBHE. HekopekTHO
MOAAHO 1 3HaYeHHs (PPa3eosIori3my, ake HacIpaBi
BiH O3Ha4ae «Oaijyxe, 1o OyJe MoTiM, MaiOyTHE
HIKOTO HE IIKaBUTb» [0, ¢. 550].

2007 p. y Jlyranceky BHUHIIOB APYKOM KOPOT-
KU CIOBHHK-IOBITHUK «®DpaseonorizmMu 06i0miii-
HOTO TIOXO/DKEHHs», sikuii ykiamu JI. ByniBceka Ta
3. CikopchKa, 0 pO3IHPHIIO 0i0MiHY JTeKCHKOTpa-
(biro, OIHAK 1IeH CJIOBHUK 0a3y€ThCs HA TPAJMUIIIHHUX
ixoAax 1ojekcukorpadiunoroonucy 0ioneizmin|3].

Y BHIIECHABENEHUX JIEKCUKOTPAPITHUX DKEepe-
JIaX He pO3MEKOBYIOTHCS TIEPBUHHI 01051€13MH, TOOTO
Ti, mo Bke B HoBomy 3amoBiTi (pyHKIIIOHYyBaNN SIK
CTaJIi 3BOPOTH 3 TIEPEHOCHUM 3HAYE€HHSIM, 1 BTOPHHHI
0i10mei3mMu, mo (dpaseosnorizyBamucs B MOBI TOf,
KOJIU BijiipBasucs Bij Tekcty biomii.

®dpazeosioriydi OAUHUIL O10JIIHHOTO TOXOKCHHS
IIMPOKO TIPEJICTABICHI B akajeMidHOMY «CIIOBHUKY
(hpazeosoriamMiB YKpaiHCHKOi MOBHY, IO 3a3HAYIIIN
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3akapnaTchbKi (DUTOIOTIUHI CTYmil

cami yxmanagi [8, c. 3—4]. Jlo cximany cioBHHKa
BXOJAITH SIK YKPAiHCBKi, TaK 1 IIEPKOBHOCIIOB’ IHCHKI
npsaMi W Hempsimi  6i6neismu.  JlekcukorpadiuHmii
MPHUHIIMII [[HOTO CJIOBHUKA BIJIKMJIA€ STHMOJIOTIYHUIMA
ITiIX 11, BiAmOBiAHO, 610:miitHI (PpazeonorizMu mogaHo
0e3 pemapku «0i0miifHe», a JuIIe 31 CTHIICTHYHOIO
XapaKTEPHUCTHKOIO, 1110 BU3HAYAE IXHIO aKTYaJIbHICTb,
YaCTOTHICTh YXKMBAaHHS B CY4YacHOMY MOBIICHHI,
EKCIIPECUBHO-EMOLIiliHe ~ 3a0apBJCHHS, iCTOPUKO-
4yacoBi mapameTpu, chepu BKUBaHHA H HaJeKHICTh
JI0 TIEBHOTO MOBHOTO CTHIIO. OTXe, «IiJKa3aTu»
610:miifHe MTOXOMKEHHS (PPa3eosIoTi3My MOXKE JIUIIe
mpo3opa Uil YKpaiHIsl MOTHBAIis (HAIPUKIA,
Kainosa oywa [8, c. 228]), 3aranpHOBIIOMICTH (pa-
3€e0I0T13MY (HampUuKIal, Memamu (po3Kuoamu, pos-
cunamu i m. in.) oicep (nepau) ceunsim (nepeo ceu-
Hsimu) [682, c. 386]) ab0 HOTO IIEPKOBHOCIIOB’ STHChKA
(dopma (HanpuKIaz, sxo (k) mams [6 Howi (6Houi)]
[8, c. 707]). Yci immi 6i161ei3Mu TTomaHi i3 MpUKiIa-
JaMU 1X Y)KUBAHHS B y3yCi. 3BUYAIHO, KOXKHOMY 3pO-
3yMisie ToXomKeHHs Ppaseonorizmy FOouni (lyouni)
cpibusaxu (cpionuxu) [8, c. 686], mpore He Bci Hpo-
CTEXaTh €TUMOJIOTIIO CTAJIOTO MOPIBHIHHS K (MO8,
HiOW 1 m. iH.) ocuxa Ha 6impi, 31 CII. TPEMTITH, 3aTPEM-
TitTH 1 mox. Jlyxe cuibHo [8, ¢. 469], no anokpudiu-
HOTO TiepeKasy mpo cMepTs FOau, sknii oBicuBCS Ha
OCHII, III0 3 TOTO Yacy He TepecTae TPEMTITH.

Cepen umrocTpariiii, o MoAaHi 10 KOXKHOTO pee-
CTPOBOTO CJIOBA, TPAILIAIOTHCS OocunanHs Ha HoBuit
3amnosit y nepeknani P. Typkonsika. bibneismu, npea-
CTaBJICHI B CIIOBHHKY, HE BKIIIOYAIOTH TPHUCIIB’S 1
MPUKa3KH, OCKUIBKH aBTOPH HE BiJHOCATH Mapemii
110 (ppazeoIOTiTHIX OMUHUII.

OpHe 3 HAHaBTOPUTETHINITNX AHTTIOMOBHHX JICKCH-
korpadiuaux mrepen 6i0meizmi — cioBHUK “Idioms
in the Bible Explained and a Key to the Original
Gospel” («Ilosicennst 6i0miiHux imiom 1 Kirou
1o opurinanbHoro Cesroro [lucemay), sikuii ykiaB
nepexiagad i komeHrarop biomii k.M. Jlamca
(1931 p.). Jx. Jlamca maponuscst i Bupic y Cupii,
OJM3BKOCXITHOMY PETioHi, Jie 30eperTucs JaBHi apa-
MEHCBhKI TpaaMIlii, CIIoci0 MUCIIEHHS W iJioMaThKa.
Bin nepexiagaB Cesare [IucbMo aHIIIHCHKOIO 3 Tak
3BaHoi «[lemmTay, cupiiicbko-xanaeicbkoi apameii-
cpkoi Bepcii bBiOmii, siky BukopuctoByBasna CximHa
nepksa B [lepcii3 [ cT. H. €.

[lin gac yknamaHHs CIIOBHHKA OIOMIMHUX imioM
aBTOp MaB Ha METI BUTIYMAauUUTH HE3BUYHY MJIS
€BPOIEHIIIB OpieHTANBEHY 00pa3HicTh biomii. YV biomii
Koposs SkoBa, SIKy HUTY€ aBTOp, SIK 1 B 1HIIMX paH-
HiX 1 cyyacHHX Mepekianax, i o0pa3u BiATBOPEHO
JOCIIBHO, IO HEPIAKO TMPHU3BOAMIO IO TOMHIIKO-
BUX IHTEpHpeTaliil CBAIMICHHUX TEKCTiB. CIOBHUK
MICTUTh Maiike THCSdy OiOMifHMX CIiB Ta BUpPa3iB,

mo BinoOpaxaroTe redpericpko-apameiicbky MKC,
a OTKe, € epBUHHUMU Oi6neismamu. TepmiH idioma,
3asBJICHUI y Ha3Bi cnoBHUKa, [Ix. Jlamca morpakry-
BaB IIUPOKO, 3aPaXOBYIOUYH JIO i7[IOM OJHOJCKCEMHI
016miitai cumBomu (fox, lion, serpent, bear, angel,
rock, darkness), 60rOCIOBCHKI TepMiHH (good, evil),
CTalli BUpPa3d 3 Pi3HUM CTYIEHEM 3B’S3aHOCTI KOM-
MOHEHTIB, L0 MAIOTh CTPYKTYPY CJIOBOCIIONYYECHHS
abo peueHHs. Takuil MmigXiJx 3arajoM XapakTep-
HUM A7 aHIJIOMOBHHX JIHTBICTIB, SIKI TPakTyIOTh
K igiomMu ocoOnuBe (MeTadopuyuHE) BKUBAHHS
MEeBHUX CIIB, BUTYKH, CTEPEOTHIHI BHpa3W TOIIO.
AHrmomoBHa (paseorpadis mae Baromi 3700yTKH,
poTe TepeBaxxHo Oe3 aHamizy i kiacudikamii pee-
CTPOBHX OJIUHHLIb.

[ToBepratounch 10 JpKepen apameicbkoi o0pas-
Hocti, JIx.M. Jlamca 3ampomnoHyBaB HecHOIiBaHy
iHTeprpeTalio Oararbox 010sei3MiB, IO cHpuiima-
FOTBCSI OMTHO3HAYHO 3aBISKH YCTAJCHIN CTONITTAMH
Tpaauiii gociaiBHOTO nepexnary. OmuH i3 Takux 3J1a-
MaHMX CTEPEOTHUIIB — TIyMayeHHsl OCTaHHbOI (pazu
Icyca na xpecrTi, mo B €Banremisix Big Marsis 27:46
ta Mapka 15:34 3Byunth apameiicbkoro Tak: “Eli,
Eli, Lmanasabachthani”. Ilepexnana4i bionii Tpagu-
LIHHO MOAAIOTH 10 (pasy B OpUTIHAII U MEepeKIai,
1 came mepexnanu (Hampukian, «boowce mitl, booce
Mmitl, Hawo mene mu noxuuys?» [2, Mt. 27: 46]),
CYNIEpEewIMBi 3 OISy Ha BpaxyBaHHs IIUTICHOCTI
ocMuciieHHs cyTHOcTi Icyca Xpucra, i ockap:KuB
k.M. Jlamca. JlocnmigHMK MOSICHHB, IO apamMei-
cpkor0 3BepraHHs Icyca no bora-orus o3Hadae
«Tocnonu, l'ocrioan, TakuM Oynio MO€ IpU3HAYCHHS /
3apamu 1s0oro I HapomuBes» [13, c. 103]. Otxe,
cKapra il HeBIOBOJIEHHSI TPaHC(HOPMYETHCS B IOKOPY
Boni OTis, Bipy B mpaBuwibHiCTH Moro mpucysis
1 pillIeHb.

lle omna  BaxiMBa  pHCa  CIOBHHKA
Jx.M. Jlamcu — penipe3eHTaliis mojicemii i1ioM, siKy
HE TakK JIETKO TpocTexuTH. Jocmimauk 3adikcyBaB
1IIOMH B TIOPSAKY iXHBOTO TIOCITIIOBHOTO BXKWUBAHHS
y Cesitomy IlnuceMi, BiIOBiIHO, KOKHOTO pasy 3Ha-
YeHHSI BU3HAYa€ KOHTEKCT. 30Kpema, ifioma tree of life
y Kumsi byrrs 2:9 o3navae «Biune xxutts» [13, c. 3],
y IIpunoBiakax 11:30 — «xopoma cim’si» [13, c. 23],
a B O0’gBIIEHH]I — «IOCKOHAjA JIOAMHA, JOCKOHAJE
moactBoy» [13, ¢. 71]. CnoBo darkness Mae 3HaueHHS
«He3HaHHs, Opak posyminasm» (byt. 1:4) [13, c. 3],
«HeBirmacTBo 1 karactpodar» (Ic. 60:2) [13, c. 34],
«HeBiracTBo i 3a0000um» (IB. 8:19) [13, c. 60].

VY migcymky 3a3naunmo, mo k. M. Jlamca maB
Ha METi OmucaTH MepBUHHI 010miitHi (paszeono-
Ti3MH, OpHTriHAJIbHE 3HAYCHHS SIKHX «3aTepiocs»
yepe3 0araroBIKOBY TpPAaJHII0 XUOHUX IHTEpIpe-
Tamiii. Onuc y3yCHUX 3HAYeHb BTOPMHHHX 0i0ei3-

135



Bunyck 3. Tom 2

MiB JIS)KHTh 11032 MEXKaMU HOTO JIEKCHKOTpa(iqHuX
MPUHIIMITIB.

Ha aOcomoTHO 1HIIMX NpPUHIMIAX TPYHTYETHCS
Buaana 2012 p. kHuUra BiJIoMOro OpUTAHCHKOTO JIIHT-
Bicta [I. Kpicrama “Begat: the King James Bible
and the English Language” («Ilopomxenns: biomis
Koponsi SIkoBa i aHIIiicbka MOBa»), JIEKCHKOTpa-
(biuHEe NMOCHTIKeHHSI W JIEKCHKOTpa(iqHUi KaTayor
010nei3MiB BoAHOUAC. 3a3aHYMMO, 1[0 Ha3By MOHO-
rpadii /1. Kpicrana ckinagno nepeknactu. Kimouose
cioBo begat (apxaiuna (opma BiJ beget) € Oesnepe-
yHuM 010JIe13MOM, 110 BUKJIMKAE CTIHKI acoiaiii 3
redeanoriuanmu psgamu (byt. 5, 10, 11; 1 Xp. 1-10;
MT. 1) i, IK JOBOJIATH YHCIIEHHI IPUKIIA/IN, AKi 310paB
. Kpicran, € noctiiiHuM cy0’€KTOM 0OIirpyBaHHS
B pEKJIaMHHX Ta MeAiMHUX Tekcrax [12, c. 42—44].
CHoBHUKHM (IKCYIOTh HaBiTh MHOXHHHY IMEHHH-
KOBYy (opMy 1IbOTO JiecioBa the begats [12, c. 27].
Bomnoyac yKpalHCHKHMI BiTMOBITHUK «IIOPOIHBY
pazamre Bukinde acoriarii 3 [oromiBcekoro (pazoro
«41 Tebe moponus, s Tebe i yo 'to». OTKe, 3amporio-
HOBAaHUU TEPEKIIAL] NOPOOJICEeHHs TIIIKOM M030aBIie-
HUN O10/iMiHOI 1jioMaTWYHOCTI. [HIMUNA MOMXKIUBUN
BapiaHT mepekiaHol Ha3Bu — Bid Adama, ajuke TyT
Mo€eAHaHO O10MiHY MapKOBaHICTh 1 KOHTEKCTyalbHE
3HA4YEeHHS OPUTIHAIBHOI 1110MH.

Jocnigauk 1moctaBuB co01 3aBHaHHS BiTHAWTH
W omucaTtH BCi 11iOMH Cy4YacHO! aHIVIIMCHKOI MOBH,
IO CSraloTh CBOIM KOPIHHSM aBTOPHU30BAHOTO
nepekiany biomii 1611 p. OTxe, y HeHTpi yBaru
. Kpicrana onuHuiucs y3ycHi 3Ha4eHHs 0i0meis-
MiB 13 YiTKO BH3HA4YE€HOIO BTOPHHHOIO, TOOTO HaIlli-
OHAJIBHO-TIEPEKITAJTHOI0 ETUMOJIOTIEr0. Pesynbrarom
pO3BIIKK CTaB Kartajor i3 257 OiOmiHHUX imioM
(Homatox A) [12, c. 263-300]. Koxna crarrs,
OKpiM BIacHE 11iOMH, MICTHTH iI NPOTOTEKCTOBY
LUTATy B LIECTH TEPEKIaJHMX BapiaHTax: 3 biomii
k. Bikmiga, bionii B. Tingeiina, KeneBcbkoi
Biomnii, bionii €nuckomnis, Jlyeii-Pefimcrkoi biomii Ta
bi6mii koposst SlkoBa. OcTanHi# Tepexian € 0a30BUM,
apKe caMe BiH CIIYTY€ OCHOBOIO TIOJIITY CJIOBHHKA Ha
BHpa3u: a) JDKEPENOM sKHX € Jnmie bilmis koposs
SxoBa (18 omunHuIk); 0) M0 TparwstoThes B biomil
Koposs SIkoBa i e oqHOMY nepekiai (27 oauHuIb);
B) 1110, KpiM bi6mii koposs SkoBa, GpyHKIIOHYIOTE y 11e
TPHOX Nepeknanax (47 oAuHuUIb); T) 1m0, KpiMm biomii
Kopostst SIKoBa, TTOIIUPEHI B 1€ YOTHPHOX MepeKiaiax
(50 oguHMIE); T) BUpA3H, SKi TPAIUIAIOTECS B biomii
Kopodst SIkoBa ¥ y 1’siTn mepexinanax (27 OauHUI);
) TaKi, 110 JOCIIiBHO HE MOBTOPIOIOTH KOJCH Iepe-
knaza (37 onuHUIk); €) siIkux Hemae B biOmii koposs
SIkoBa, MPOTE BOHU € B OJHOMY 3 iHIIMX IMepeKsia-
niB (7 oguHUILB); €) 110 BxuTi nuiie B [cantupi M.
Kaseppnaiina (3 onunuti); x) 3 biomii kopomns fkosa,

SIKUX HEMa€ B 1HIIWX MepeKiajax, MpoTe BOHU Tpa-
IUISIIOTHCSI B TEKCTAX CTAPOAHIIIIHCHKOTO 1 CEPeaHbO-
AHMIIACHKOTO TIepioiB (2 oguHUII).

Honarox B [12, c¢. 303—304] pernpe3eHTye Kiib-
KicTh 0101ei3MiB 3a wactmHamu Ctaporo i Hosoro
3amnoBiTiB, 3BIAKM BOHU IOXOAATh. CTaTHCTHYHI
pe3yibTaTH JOBOAATH AOCONIOTHY YHUCIIOBY Tiepe-
Bary €Banremniss Binm Marsis (60 omgmnuie). Kpim
TOro, 0araTM JDKEPEJIOM aHDIIMCHKOI 1J1I0MaTHKH
B HoBomy 3anoBiti € €Banrenie Big Jlyku ta [Bana
(16115 opuauk BiAmosinHO), a B CTapoMy 3anoBiTi —
Kauru byrrs (21 omunuts), Buxony (18 omuHwMIIb)
ta Exmesiacta (12 omuuuie). HaromicTs 3HaYHA
yactuHa Csaroro [luckma 3 momisigy TBOpeHHS ifi-
OMaTuKu €, 3a MeTa(opuuyHuM (HOPMYIIOBAHHAM
. Kpicrana, zinesicmuunoro nycmenero (linguistic
wilderness) [12, c. 83]. Lle nepenycim Kuuru xpo-
HIK, CYIUIiB, IapiB Ta mMaiux npopokis i [locnanus
aroCTOJiB.

JIOTIOBHIOE ~ CIIOBHHK  al(aBITHUHA ITOKaKIHK
010mei3miB, 3rpynoBaHuX y 10AaTky 1.

PesynbraTti po3BiiKM TiABOAATH IO HECIOJiBa-
HUX BUCHOBKIB 100 mepeOinbiieHoi pomi biomii
koponst SlkoBa y (opMyBaHHI aHDIIKHCBHKOI igioma-
TUKH 1 HEIOOLIHKH THIINX MEPEKIIaIiB TOrO Mepiomy,
Hacamriepen Karonuipkoi [lyei-PetiMcbkoi biomii.
. Kpicran Haxiuus 257 6100idHAX i1i0M, BOTHOYAC
TiBKK 18 i3 HUX OOMEXYIOThCS JUIIIE TIEPEKIAIoM
1611 p. VYei iHwi 6i6nei3mu xoya 6 pa3 BUKOPHCTAHO
B IHINWX TIEpEKIIaIax, a JaeskKi, Hanpuknan, milk and
honey tasalt of the earth —y Bcix mepekianax. Y cemu
BUMaIkax 0i071ei3M cyyacHOi aHIMIHCHKOT MOBU €TH-
MOJIOTIYHO TIOB’ I3y €Thes He 3 bibmiero kopois SkoBa,
a 3 IHmWMH Tepexnagamu. lloenHaHHS eTHMOIIo-
TIYHOTO 1 CTaTUCTUYHOTO aHAaIi3iB JOBOIUTH: JIPY-
UM HAWMPOAYKTUBHINIAM JDKEPEJIOM aHTIIHCHKOT
010miiiHO1 imiomatuku micns bibmii koposs Skosa
€ Mlyeii-PeiiMcbka bBiOsisi, BIUTUB SIKOT IMOIEpPEHI
JOCIIHUKY B3arajii BBaXKaJld HECYTTEBUM, 30KpeMa
JIUTIE TIeW TepeKIiag MICTHTE BioMui 0i0nei3m the
way of all flesh (wnsax ycakoi niomi), Mo 1aB HA3BY
pomany Cemtoens barnepa. ¥V bionii kopons Slkosa,
K 1 B ycix 1 monepenuukax, o ¢pasy chopMmyinbo-
BaHO sIK the way of all earth (wnsax ycaxoi zemii).

3 BUKOPUCTAaHHSIM 0aratoro uUIIOCTPaTHBHOTO
matepiany /1. Kpictan mepekoHInBo MOBIB: TIOTIPH HE
HAaJTO BpaKarouy KUTBKICTE 010JI€i3MiB B aHTITIHCHKIMA
imiomaruili, cdepa IXHbOTO BHKOPHUCTAHHS, YacTO
B CTPYKTYpHO ¥ CEMaHTHYHO TPaHCPOPMOBAHOMY
BUIIIALL, (PAKTHYHO HEOOMEKEHA.

PenpesenraruBauM  pkepenom  0i0nei3miB €
CJIOBHUK BHJIaBHHUIITBA BopacBopra, BiAOMHE Tij
Ha3Boro “The Wordsworth Dictionary of Classical
and Literary Allusions” («BopacBOpTCHKHI CIIOB-
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3akapnaTchbKi (DUTOIOTIUHI CTYmil

HUK KJIACUYHUX 1 JTeparypHuX amto3iii») (1994 p.)
[15]. Ymepiue 11eif CTOBHUK BUITYCTHIIO BUAABHUIITBO
«Dexrc oH ¢aitnm» 31 cioBoMm «0i0milHI» y Ha3Bi:
“The Facts on File Dictionary of Classical, Biblical
and Literary Allusions” («ClOBHUK KIIaCHYHUX,
O10miHHUX 1 miTepaTypHUX amo3iit») (1987 p.).

AJIFO3i10 aBTOPY CIIOBHHUKA BU3HAYMIIN K «PIrypy
MOBJICHHSI, 1[0 TTOPIBHIOE BJIACTUBOCTI JIFO/IEH, MiCIlb
Ta ijiedl 13 3HAOMHMH aHajoramMH B icTopii, mido-
sorii, Cearomy [lucemi Ta miteparypi» (mepexian
asT. — O. J.) [15, c. V=VI]. Ilonpu cy0’eKTUBHUI
MiIXig 10 BiAOOPY CIOBHHKOBHUX CTaTed («SIKIIO
BoHa (amo3is.— O. /[.) «IIpOMOBIIsIE» 0 HAC, SKIIO
MU HaTparuisuid Ha Hel depe3 BIACHUH YUTAIbKHMA
noceim» [15, c. VII]), ykianadi HagaroTh amo3ii
OYEBHHOTO Y3yCHOTO CEHCY, 110 Iependavae neBHy
YaCTOTHICTh Y)KMBaHHS 1 3aKpiluieHe B MOBI (4epes
TTOBTOPEHHS B MOBJICHH1) 3HAYCHHS.

Cepen 1 300 crnoBHHMKOBHUX cTareil 0i0meizmu
CTaHOBJIATh TPUOIU3HO OAHY YETBEPTY YACTHHY.
Jo 6i6niiiHux anro3iii aBTOpH BiIHOCSTH OHIMH,
BiacHe (hpa3eosorizMu, napemii i KpuiiaTi BUCIIOBH.
CJOBHHMKOBa CTaTTsi MICTUTh PO3TOPHYTY LUTATYy-
JoKepeio 010ei3My Ta MOsICHEHHST HOro BTOPUHHO-
010JTIIHOTO 3HAYEHHS, YaCTO 3 MOCHIAHHSIM Ha JIiTe-
parypHi jpKepena, KylIbTypHiI apTe]akTd 4u HaBiTh
MOJITHYHI TIPOMOBH, dYepe3 ski 0i0meizm  3akpi-
nuBcs B y3yci. Hanpuknan, 6i0neism house divided
(MT. 12:25) moB’s13y10Th 13 NPOMOBOIO ABpaama
JlinkonpHa mono poskody Crnomywenux Ilraris
Awmepuku [15, c. 104], a dpazy let my people go
(Bux. 5:1-2) — 3 appo-amMepuKaHCHKUMH Ty XOBHUMH
coniBamu XIX cr. [15, c. 131-132].

OkpeMo 3rajaeMo aHTJIOMOBHI CJIOBHHKH O10TiHi-
HuX 1uTar, cepen skux ““The Wordsworth Dictionary
of Bible Quotations” («BopacBopTCbKHI CIOBHUK
610miitHux nuraT») (1989 p.) (yrnagad — M. Mencep)
[14] Ta “A Dictionary of Quotations from the Bible”
(«CrnoBauk 1rar 3 biomii») (1988 p.), skuit yknanu
M. Maiinep i I. Pocon [11]. Ili cmoBHHMKH, X0U i
HaJIeXaTh JI0 OJHOTO THUITY, CYTTEBO BiIPi3HIIOTHCS
3a cTpykTypor. O0’eqHye iX HKEepero — aBTOPH30-
BaHa bibnis xoponst Sxosa. IIpore BopacBoptcbke
BHUJIaHHsI JIOTIOBHIOE Marepiall BiJIOMHM aHIIiKaH-
CbKUM MOJIUTOBHUKOM The Book of Common Prayers

(1662 p.), a cnoBuuk M. Maiinep i I. Pocona 3a
noTpeOr HaBOAWUTH YTOUHEHI uTatH 3 «PegaroBanoi
Bepcii biomii koposst SkoBa», Tak 3BaHOI Revised
Standard Version. BopicBopTchke BUIAHHS KOIIIIOE
CTpyKTypy bi0ii, BOHO BMIIITy€ SIK IPETeICHTHI, TaK 1
MajoBigoMi ruTaru (Bchoro moran 4 000) y mopsiaky
ixHBO1 MosiBM y Cesitomy [1lucemi. OkpemMo BHIIIIEHO
80 6101€13MiB 13 BUCOKHM CTYIICHEM MPEIeICHTHOCTI
1 CTHCIHMX 3a CTPYKTYpOlO, 3AeOiIBIIOro 11ioMHu
010miifHOTO TOXOJKCHHS (HANpUKIan, my brother’s
keeper, a babel of voices) 3 po3IOTUM TIOSCHCHHIM
iXHIX 3Ha4YEHb.

CroBauk M. Maitrep i I. Pocona MicTuTh moHaz
3 000 murar i3 biomii i mMae imeorpadivyHy CTpyK-
Typy. B andasitHoMy mopsaxy ykiagadi mopanu
TEMH, 3 SIKUMH, Ha TXHIO JYMKY, aCOLIIOEThCS Ta YU
iHmia nurara (Hanpuknan, Abel, ability, Abraham,
absence). Jlesiki CcTaTTi CIOBHHMKA CYHPOBOIKYIOTH
TEOJIOTIYHI, €TUMOJIOTIUHI ab0 ICTOPHYHI JOBIJIKH,
a TaKOX IIE€PEeXPECHI NOCUIIaHHS.

OO0OuBa BUIIIEHABENEH] CIOBHUKH LIUTAT MICTATH
andaBiTHUN MOKAXKYHK, 10 JOMOMArae BiJlIIyKaTH
NOTPiOHY IUTATY 3a KIIOYOBUM CIIOBOM.

BucnoBku. IlpoBeneHuil aHaniz ykKpaiHCHKOi
i aHmIoMoBHOT (pazeorpadii miBOAUTH JO TAKOTO
BHUCHOBKY: PO3XOMKEHHS UIONO SIKICHOIO CKJIAZy
0101ei3MiB Ta BiICYyTHICTH €TUHOTO ITiIXO/Y /IO Opra-
Hi3amii Marepialy MOSICHIOEThCS THIIOM CIIOBHUKA,
NPUHOMIIAME HOTO YKJIaJadiB Ta Opi€HTAIi€l0 Ha
MOTEHLIHHOTO KopHucTyBada. HalinoBHimie nmogaroth
Marepiaj cremiajbHi CIIOBHUKM OiONIMHUX KpHia-
TUX BHCIOBIB, (ppasem, (pazeosorizMiB i amro3i,
OHAK BOHHU PITKO MICTATH CTHIIICTHYHO-(PYHKIIIO-
HaJbHY iH(pOpMAIlifo, BiZOOpaKaroTh aKTyalli3allito
0101ei3MiB BUHSTKOBO B XyJIOKHBOMY, a HE IOOYTO-
BoMy MOBIeHHI. CTyniHb BifoOpakeHHs 0i0neizmiB
y TIIyMauHUX CJIOBHHMKAaX 3aJIC)KUTh BiJl MPUHIHMIIIB,
IO PO3pOOHIIN iXHI aBTOPH, SIKi MOXYTh HIHPOKO
MPEACTAaBUTH JIEKCUKY ¥ (hpaszeonorito OiOmiiHOTO
TTOXO/DKCHHS a00 Maibke IUIKOM IPOIrHOpYBaTH
i, 32 BUHATKOM BHIAJKIB YaCTOTHOTO B)KMBaHHS
B cydyacHOMY MoBiieHHi. OTxe, MaliOyTHI ykiagadi
aHITIO-YKPAalHCBKUX Ta  YKPaiHCHKO-aHIIIHCHKHX
CIIOBHHUKIB 0i0miliHOi (pazeornorii MaroTh Oararuit
Marepiaj Juisl ONPaIfOBaHHSI.
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JKAHPOBO-CTUJIICTUYHI JETEPMIHAHTH CTPATET'TI JOMECTUKAIIIL
ITPU IMMEPERJIAZI XYIOKHBOTI'O TEKCTY (HA MATEPIAJII POMAHY
M. HIEMBOHA “THE YIDDISH POLICEMEN’S UNION”)

THE GENRE-RELATED AND STYLISTIC DETERMINANTS OF THE STRATEGY
OF DOMESTICATION IN LITERARY TRANSLATION (A CASE STUDY
OF “THE YIDDISH POLICEMEN’S UNION” BY M. CHABON)

3opunubkuii A.B.,

Kanouoam Qinonio2iuHux Hayk, OOYyeHm,

Odoyenm Kagedpu aneniticokoi ginonozii ma nepexiady
JKumomupcokozeo depaicasrnoo ynieepcumemy imeni leana Opanka

Y cTatTi po3rnagaeTbea npobnema cniBBigHOLWEHHS CTpaTerin JoMecTuKaLii Ta dopeHisauii nig yac poboTtu Hag nepe-
KnagoM XyOOKHbOrO TEKCTY. AHaNI3yTbCA Ti )KaHPOBO-CTUNICTUYHI AETEPMIHAHTK, SiKi BU3HavatoTb BUBIp nepeknagayem
nepLuoi Ha NpoTMBary Apyriv nig yac poboTy Hag KOHKPETHUM XYAOXHIM TekcToMm. MaTepianom 4ocnifpKeHHs cTaB pomMaH
Cy4acHOro amepukaHcbkoro nucbmeHHuka M. LLenboHa “The Yiddish Policemen’s Union” Ta ioro nepeknag, pocifcbKoro
MOBOIO, SIKMIN KPUTUYHO OLLIHIOETHCS aBTOPOM cTaTTi. CTBEpAXKyeThbCs, WO, 3 OrNAAY Ha XaHPOBO-CTUNICTUYHI AeTepMiHaH-
TV aHani3o0BaHOro OpuriHanbLHOro TBOPY, GinbL AopeyHnM Byno 6 BUKOPUCTaHHS nepekragavyeM cTpaterii JoMecTuKallii,
a He dhopeHisauii. OcobnmBocTi peanisauii KOXHOI 3i cTpaTerin ONMCYITLCA B TEPMiHaX CyNyTHIX iM cnocobis nepeknagy
Ta nepeknagaubkux TpaHcopmaLin.

KniouyoBi cnoBa: xydoxHii nepeknag, AOMecTUKauis, opeHi3aLis, *aHpOBO-CTUNICTUYHI AeTepMiHaHTy, Maukn
LLlenboH, “The Yiddish Policemen’s Union”.

B cTtaTbe paccmatpuBaeTcsi npobnemMa COOTHOLLIEHUS CTpaTeri JoMecTvkaumm u dhopeHnsanmm npu pabote Hag ne-
PEeBOAOM XYAOXECTBEHHOro TekcTa. AHanM3npyrTCs XXaHpOBO-CTUNNCTUYECKUEe AeTePMUHAHTLI, onpegensiolime Bolbop
NepeBoaYMKOM NEPBON U3 cTpaTernii Npu paboTe Hag KOHKPETHLIM Xy4OXEeCTBEHHbIM TEKCTOM. B kauectBe maTtepuana
nccnenoBaHMsl UCMONb3yeTcs pomMaH CoBpPeMEHHOro amepukaHckoro nucatens M. LenboHa “The Yiddish Policemen’s
Union” 1 ero nepeBog Ha pyCCKUI A3blK, KPUTUYECKM OLLEHMBAEMbIVi aBTOPOM CTaTbU. YTBEPXKOAETCS, YTO, BBMAY KaHPOBO-
CTUINUCTUYECKNX AETEPMMHAHTOB aHanU3npyemMmoro OpurMHanbHoOro npov3eseneHusi, bonee ymectHbIM Gbino Bbl ncnosb-
30BaHWe NepeBoaYMKOM CTpaTernm JomecTrkaumm, a He dopeHusauum. OcobeHHOCTU peanusauum Kaxagomn u3 ctpaterui
OMUCbIBAKOTCA B TEPMMHAX COMYTCTBYIOLLMX UM CNOCOOOB NepeBofa 1 nepeBogvYecknx TpaHcopmaumin.

KntoueBble croBa: Xy[0XeCTBEHHbI NepeBos, AOMECTVKaLUMs, (OPEeHN3aLUs, KaHPOBO-CTUIIMCTUYECKME AEeTEPMM-
HaHTbl, Mankn LLenboH, “The Yiddish Policemen’s Union”.
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